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СОГЛАШЕНИЕ
о сотрудничестве
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ViQn Trung Quбс vd Chdu А duопg dai thuOc

Viёп Hin lАm khoa hoc Liёп bang Nga, sau

dAy gqi tбt la IKSA RAN vA Viёп пghiёп crlu
ChAu Au, ViQn Hin lAm Khoa hoc хб hбi Viёt
Nam, Sau dаy gqi tat la IES VASS, thбa thuQn
.L ,i...

tiёр tцс hоп tdс va 1rао doi khoa Iroc.

Институтом Китая и современной Азии
Российской академии наук, именуемый далее
ИКСА РАН, и Институт европейских
исследований Вьетнамской Академии
Общественных Наук, именуемая далее IES
VASS, договорились продолжить

сотрудничество и научные обмены.

СДп cLr чdо noi dung tгао ddi tгопg сбс buoi
;.,lim rlёс ri hop tdc khoa hoc giйа IKSA RAN

чd IES VASS, чбi mong -uбп su hop tбc nAy,; ,

mang lai trnh chAt thrrong хuуёп. сб hiQu qua,

khing dinh cAn thiёt phrit triёп quan hQ чё mфt

khoa hgc, пhЙm thцс hiёп chucrng trinh dбi tac

сhiбп luqс todn diQn gifra hai пudс, quan hё

hiru nghi gifia nhAn din Nga vd Viýt Nam, hai
. ,.i ,L.

Ьёп сйпg thong nhdt thoa thuin пhu sаu:

Исходя из проведенного обмена мнениями о

научном сотрудничестве между ИКСА РАН и

IES VASS, руководствуясь стремлением,
чтобы это сотрудничество носило

регулярный и эффективный

подтверждая необходимость
научных связей в интересах
программы всеобъемлющего стратегического
партнерства между двумя нашими странами,

развития отношений дружбы между

российским и вьетнамским народами,

стороны единодушно договорились о

них(еследующем:

1. Thuong хuуёп trao dбi сбс thбng tin khoa

hос, An phAm sбch" tap chi v,v,. do hai Ьёп xuAt

ban. Dnng tii сбс bii brio cua сбс сбп Ьб IES
VASS tai сlс An рhАm cira IKSA RAN vd ctra
сбс nhd khoa h9c IKSA RAN tai сбс бп phAm

cria IES VASS, хuАt Ьаr, сбс kj, уёu chung, сбс

сбпg trinh tAp thё ЬЙпg tiёпg Nga vA tiёng Viёt.

1. На постоянной основе осуществлять обмен
научной информацией, книжными
изданиями, журпмами и т.п,, выпускаемыми
обеими сторонами. Публиковать статьи
сотрудников Института европейских
исследований Вьетнамской академии
общественных наук в изданиях ИКСА РАН и

ученых ИКСА РАН в изданиях IES VASS,
осушествлять выпуск совместных сборн и ков.

коллективных трудов на русском и

вьетнамском языках.

2. Cung tiёп hinh пghiёп сшu khoa hoc сhuпg
vA tiёп hdй hбi thAo khoa hoc chung б Viёt
,, . ,, l , i.Nam rd о Nga чё сас vAn dё сdр bich tгопg

2. Проводить совместные научные
исследования и организовывать совместные
научные конференции в России и Вьетнаме



quап hё Song phuong, va Su phat

vA to2rn сiu. рhй hqp voi сбс chu dё пghiёп crru

cua qua trinlr cdng tdc. Moi Ьёп sё tб сhuс Нбi
thбо vi mdi Ьёп kia sang du theo nбi dung vi
hinh thuc phn hqp,

по актуыIьным проблемам двусторонних
отношений, регионального и мирового

развития, в соответствии с текущими темами

исследований. Каrкдая сторона булет
проводить совместные конференции и

приглашать другую сторону принимать в них

участие на основе согJIасования содержания и

формы этих мероприятий.

3, Тhцс hiqn trao dбi сбс doAn чd сбс nhd khoa
hoc riёпg lё dё tiёп hdnh пghiёп crlu, giing bAi

vd tu чАп theo thбa thuQn cu thё giiтa hai Ьёп.

Hai Ьёп dб thбa thuQn сil nhirng h9c giA Nga
sang Viёt Nam чd nhflng hoc gia Viёt Nam
sang Nga dё thцс hiqn ciic пghiёп сuu chung.

З. Осуществлять между обеими сторонами
обмен группами и отдеJIьными учеными для
проведения исследований и консультаций,
выступлений с лекциями на основе
отдельных соглашений между сторонами.
Стороны договорились о направлении во

Вьетнам российских ученых и в Россию
вьетнамских ученых для совместных
исследований.

4. Вёп thбa thuфп пdу сб hiQu lцс kё tu ngdy k!
vA kёо dAi trong 3 (Ьа) пёm. FIёt thoi han trёп,

l .л
hai Ьёп sё thoa thuan чё чiёс keo ddi hoac stta

dбi ЬАп thбa thuфn.

4. Настоящее соглашение вступает в силу со

дня подписания и действует в течение 3

(трех) лет. I1o истечении указанного срока
стороны проведут переговоры о его

продлении или изменении.

5. ВАп thба thuфn dugc ldm thdnh hai bAn, mбi
bAn ЬЙg tiбng Nga vi tit5ng Viёt, са hai ban

dёu сб hiёu lrTc пhu nhau. Viёс Ьб sung чd srla

абl со tЬё do hai Ьёп thба thuAn bing чйп Ьiп.

5. Соглашение составлено в дв}х
каждый на русском и вьетнамском языкахi:

причем оба текста имеют одинаковlто силу.'

.Щополнения и изменения могут
llисьменн() п() согласию сторон.

crirr chiiu Au
hgc xn hQi

YiQп tru:bng Yiёп Nghiёn сiгu Chiu Au
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